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LEDER

et har været et begivenhedsrigt år. Korea Klubben 
har fejret 20 års jubilæum, og vi kan se tilbage på 
et veloverstået og velbesøgt arrangement i maj 
måned. I august var Korea Klubben medarrangør 

af endnu en fantastisk IKAA gathering i Seoul for koreansk 
adopterede fra hele verden.

Som du kan læse i dette nummer, løb Korea Klubbens fod-
boldhold med sejren til Adoptee World Cup. De knap 100 dan-
ske gathering-deltagere fejrede på behørig vis, at det lykkedes 
at få revanche over amerikanerne, som – til stor skuffelse for 
de europæiske foreninger – vandt sidste turnering til IKAA  
Gathering 2007.

Til dette års gathering var der som noget nyt et business seminar 
på programmet for deltagere med erhvervsinteresse i Korea.  
Seminaret blev afholdt i samarbejde med Korea Trade-
Investment Promotion Agency (KOTRA), som har etableret 
et internationalt job finding program. I den anledning har 
Ch’ingu interviewet Sun J. Jørgensen, direktør for KOTRA 
Copenhagen.

Søndag d. 3. oktober er det tid til Korea Klubbens årlige 
generalforsamling og valg til bestyrelsen for foreningsåret 
2010/2011. 

God læselyst.

Nanna Falk, Redaktør

EftErår 
- og nyt foreningsår

D

Vi starter det nye 
foreningsår med 
efterårslejr d. 15. – 17. 
oktober i Slagelse 
og julefrokost d. 4. 
december i København
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KÆrE
medlemmer

ndnu et foreningsår er slut, helt 
præcist det tyvende af slagsen, og 
det har på alle måder været et min-
deværdigt jubilæumsår. Med de to 

store begivenheder, jubilæumsarrangementet 
i maj og IKAA Gathering i Korea i august, har 
foreningen i år måtte trække på alle ressour-
cer og har haft udfordringer, der har sat alle  
involverede på en hård prøve. At Korea Klubben 
alligevel er kommet så flot ud af det, vidner om 
en usædvanlig styrke og vitalitet. Der er ingen 
tegn på afmatning. Tværtimod har de store  
arrangementer skabt en ny dynamik i forenin-
gen og har tillige genereret et pænt overskud, 
der helt har rettet op på sidste års uheldige 
mangel på indtægter. 

Det er nu også et faktum, at Korea Klubben er 
verdensmestre(!): med sejren til Adoptee World 
Cup i Seoul satte Korea Klubbens fodboldteam 
med holdkaptajn Dan Jensen i spidsen et for-
nemt punktum for foreningens tyvende år. Et 
stort tillykke til holdet.

E
VELKOMMEN TIL
KOREA KLUBBEN

Sara, Hans, Mi, Im, Kim, Janne, Kim, Munin, 
Ki-Ja, Susanne, Maria, Erik, Katja, Tobias, Dorte, 
Stine, Bo, Marlene, Jonas, Steven, Mogens, 
Heidi, Jette, Britta, Lene, Mai, Jannie,
Line, Jan, Camilla, Gitte, Sanne, Helene, 
Sophie, Anne, Margit, Hanna, Kristiane, Emil, 
Kyun, Casper, Tanja, Mette, Thomas, René, 
Nicolas, Rasmus, Lars, Nina, Louise, Sue, Julie, 
Christina, David, Mathias, Katrine, Janus, Maia, 
Pia, Per

4  •  Ch’ingu

Chingu_2010_2_master_1.indd   4 21-10-2010   20:47:49



KÆrE
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

Jubilæet blev markeret med et arrangement d. 
8. maj i København. Med støtte fra ØKs Almen-
nyttige Fond, DanAdopt, AC Børnehjælp, Den 
Koreanske Ambassade, Korean Ministry of 
Health & Welfare, Finnair og Korean Air havde 
Korea Klubben inviteret medlemmer med  
familie og venner samt alle foreningens samar-
bejdspartnere og kontakter til en flot reception 
i de historiske lokaler i Asia House i Køben-
havn. Der blev serveret koreansk buffet, holdt 
taler, vist udstillinger af Ida Nissen og Anna 
J.H. Borstam, og Joan Rang Christensen havde 
inviteret fire skuespillere til at lave en læsning 
af udvalgte scener fra hendes kommende teater-
stykke med adoption som hovedtema. Det blev 
et meget vellykket arrangement. 

Om aftenen havde eventteamet inviteret til 
middag og dans i Christianshavns Beboerhus. 
Medlemmer fra hele landet samt gæster fra 
vores udenlandske søsterforeninger tog del i 
festlighederne. Aftenen blev delvist sponsoreret 
af overskuddet fra Alliancen & Friends’ støtte-
koncert til fordel for Korea Klubben d. 24. april 
på Loppen. 

En anden historisk begivenhed, som Korea 
Klubben også var med til at sætte sit præg på, 
fandt sted d. 17. – 25. juni i Haag med afholdel-
sen af den Tredje Særkommission ”on the prac-
tical operation of the 1993 Hague Convention on 
Intercountry Adoption”. International Korean 
Adoptee Associations (IKAA) er det første 
og eneste netværk af voksne adopterede med 
en repræsentation og stemme i dette vigtige  
forum, der udstikker god praksis for interna-
tional adoption verden over. Korea Klubben 
var med til at skrive det oplæg, der blev præ-
senteret på vegne af IKAA med anbefalinger 
til forbedrede post adoption services i såvel 
modtager- som afgiverlande. Oplæggets over-
ordnede principper blev denne gang accepteret 
af Særkommissionen, hvilket er en væsentlig 
anerkendelse af vores netværk.

D. 3. – 8. august løb IKAA Gathering 2010 af 
stablen på det femstjernede Lotte Hotel i det 
centrale Seoul med ca. 90 danskere ud af knap 
600 deltagere i alt fra 16 forskellige lande. Der-
med slog Korea Klubben endnu en gang rekord 
som den største, men også mest aktive forening. 
Foruden at løbe med pokalen i fodbold, domi-
nerede danskerne litteraturfestivalen og bidrog 
stærkt til forskningssymposiet, og KOTRA 
kontoret i København var med til at få det første 
IKAA Business Seminar i Korea op at stå.

Korea Klubben har været medarrangør af tre 
verdenskonferencer i Korea, der hver især har 
været unikke oplevelser. 2010-versionen havde 
dialog med Korea som overordnet tema og tog 
Gathering konceptet endnu et skridt fremad 
både i form og i indhold. Med sponsorer såsom 
Samsung, Korea University, Kookmin Bank, 
Federation of Korean Industries, Seoul Tourism 
Organization og Choentae håber vi først og 
fremmest at kunne skabe muligheder for vores 
medlemmer i Korea på længere sigt.

Trods de flotte resultater har den store aktivitet 
ikke været uden omkostninger. Der har i årets 
løb været problemer med at få den daglige 
administration til at følge med, flere af de faste 
arrangementer er blevet aflyst, websitet trænger 
alvorligt til at blive fornyet, og ikke mindst 
arbejdet med at sikre et generationsskifte i for-
eningen har været sat på standby. Der er derfor 
nok af opgaver at tage fat på. Når jeg træder 
tilbage som formand på den årlige generalfor-
samling og overlader styringen til Lars Park 
Bjørnskov og et helt nyt bestyrelseshold, er det 
i sikker forvisning om, at de vil kunne skabe 
både den nødvendige fornyelse og kontinuitet 
og dermed sende foreningen godt på vej mod 
det næste runde jubilæum.

Liselotte Hae-Jin Birkmose, Formand
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DaNMarK 
fik VM-revanche
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orea Klubbens fodboldhold lavede 
en "Spanien" og strøg helt til tops 
ved Adoptee World Cup under  
Gathering 2010.

Der blev i den grad taget revanche fra dansk 
side, da den anden udgave af fodboldturnerin-
gen Adoptee World Cup blev afviklet i forbin-
delse med Gathering 2010 i Seoul. Det danske 
hold fra Korea Klubben gik nemlig hele vejen 
på Seoul National University of Educations 
kunstgræsbane og fik dermed udvisket mindet 
om fiaskoen i 2007, hvor amerikanerne løb med 
pokalen – og glemt var også Morten Olsen & 
co.'s sløje indsats ved VM i Sydafrika.

I stedet valgte holdet at skele til verdensme-
strene fra Spanien ved at vinde samtlige fem 
kampe med 1-0 ud fra devisen om, at et mål er 
nok, når bare man holder modstanderne fra at 
score.

Revanche var der også til 17-årige Alexander 
Moth, som blev matchvinder i finalen mod det 
internationale GOA'L-hold (der blandt andet 
talte to danskere) og efterfølgende blev kåret 
til turneringens spiller. Det unge talent, som til 
daglig er en del af Randers FC’s U19-hold, skulle 
allerede have spillet med i 2007, men fik ikke lov, 
da han ikke er adopteret – det er hans mor deri-
mod. Siden er reglerne blevet blødt op, så man 
nu må have to ikke-adopterede med i truppen, 
og det kom danskerne til gavn, eftersom to af de 
fem mål blev leveret fra den side. Således stod 
Thao Thi Phuong Nguyen for sejrsmålet i den 
vigtige kamp mod USA.

K

AF LARS AHN PEDERSEN
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Baggrunden for den danske triumf lå i høj grad 
i forberedelserne, som Dan Jensen har været 
ansvarlig for. Han har de seneste år stået for 
Korea Klubbens fodboldhold og har haft som sit 
erklærede mål at få rettet op på nedturen i 2007, 
hvor man røg ud i den indledende runde.

”Det hjalp, at flere af os havde spillet sammen 
tidligere. Men vi havde også et 10 gange bedre 
hold denne gang end sidst og regnede 100 pro-
cent med at vinde,” siger Dan Jensen.

Danskerne havde desuden den fordel at kunne 
stille med en fuld trup på 17 spillere, hvilket de 
andre hold ikke var i stand til. Hollænderne var 
faktisk i dagene op til turneringen nødt til at an-
noncere efter kvindelige spillere, fordi de havde 
svært ved at leve op til reglen om, at der skal 
være to kvinder på banen hele tiden.
Med otte spillere på banen ad gangen kunne 
Danmark derfor nærmest køre med kæde-
udskiftninger som i ishockey, hvilket gjorde, at 
den fysiske belastning blev mindre. Alligevel 
døjede flere spillere med småskader i de sidste 
kampe.

Verdensmestrene:

Målmand: Carsten Brandt.

Forsvar: David Knudsen (2 mål), Kenneth Jørgensen, Simon Young, Klaus Brøchner Andersen, Dan Jensen.

Midtbane: Kim Møller Hansen, Thomas Tae Yang, Lars Park Bjørnskov, Nicolaj Jang Pedersen, Hanne Munk Pedersen, Sara 

Hee Sølgaard, Alexander Moth (1 mål), Christian Andersen, Kim Maag (1 mål).

Angreb: Kathy Kallestrup, Thao Thi Phuong Nguyen (1 mål).

Trænerteam: Thomas Kallestrup, Klaus Althoff.

8  •  Ch’ingu
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”Der var flere, som på forhånd frygtede, at de 
ikke ville få spilletid, fordi vi nærmest havde tre 
spillere til hver plads. Men det viste sig at være 
en fordel, at vi kunne have stillet med to hold,” 
siger Dan Jensen.

På grund af erfaringerne med den kvælende 
hede og høje luftfugtighed i 2007 blev turnerin-
gen denne gang spillet om formiddagen, hvor 
varmen ikke var helt så slem og desuden blev 
opblødt af et par heftige regnbyger undervejs.

Danmark lagde ud mod de på papiret svageste 
modstandere, Holland og Sverige, så derfor 
vakte det lidt bekymring, at man kun formå-
ede at besejre dem 1-0 på to langskudsmål af 
forsvarsspilleren David Knudsen, som blev 
turneringens topscorer. 
”Vi vidste, at USA og GOA'L var de stærkeste 
hold, så det var frustrerende, at vi ikke kunne 
score,” erkender Dan Jensen.

Generelt blev turneringen en målfattig affære, 
og det skyldtes til dels, at der mod forventning 
blev anvendt håndboldmål i stedet for de noget 
større syvmands-mål, samt at skarpheden foran 
mål ikke var den største.

Efter at have besejret GOA'L var danskerne klar 
til finalen, men manglede endnu at møde USA i 
gruppespillet. Her var situationen, at amerika-
nerne kunne nøjes med uafgjort for at nå finalen, 
men hvis de tabte til Danmark, kunne GOA'L 
blive modstanderen, hvis de vandt deres kamp 
mod svenskerne. Fra dansk side var holdningen 
klart den, at man hellere ville møde GOA'L i 
finalen end USA, så der blev lagt pres på, og det 
lykkedes som nævnt at få sendt amerikanerne 
ud. ”Det var vores store mål at slå USA, fordi de 
hoverede sidste gang. Så det føltes som en halv 
sejr, da vi vandt over dem,” siger Dan Jensen.

I finalen mod GOA'L slog Alexander Moth til 
med et drømmehug af et langskud i slutminut-
terne, og dermed var VM-triumfen i hus.
”Vi var heldige med at undgå at komme ud i 
straffesparkskonkurrence i finalen, for der kan 
alt ske. Men jeg synes, det var yderst velfortjent, 
at vi vandt,” siger Dan Jensen, som nu håber, 
at en ny generation vil tage over, så titlen kan 
forsvares til næste Gathering.
”Der har været lidt svingende opbakning til træ-
ningen undervejs, fordi folk har haft travlt med 
deres studier eller har spillet i andre klubber, 
men det var rigtig dejligt at nå målet. Træningen 
fortsætter, for det nye mål er selvfølgelig, at vi 
skal genvinde titlen,” afslutter han.

AF LARS AHN PEDERSEN

 Ch’ingu  •  9

Chingu_2010_2_master_1.indd   9 21-10-2010   20:47:52



Er DEr IKKE EN  
JENsEN’s BøfHus  
et eller andet sted?
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om koreansk adopteret er en ga-
thering i Korea en anledning til at 
besøge moderlandet, møde en masse 
andre adopterede; dele erfaringer og 

historier, få en ordentlig dosis kimchi og soju 
og dyrke sin koreanskhed i trygge rammer med 
ligesindede. Men blandt de hundredvis af men-
nesker, der drager til Korea, er også de adopte-
redes familier, kærester og nære venner som for 
nogle dage vælger at tilbringe en masse tid med 
os i et land, hvor det er dem, der skiller sig ud.

Hvordan er det så at være i Korea og deltage i 
IKAA Gathering 2010, når man er kridhvid, 
betydeligt højere end gennemsnittet og ikke 
mindst ikke-adopteret? Ch’ingu har talt med 
Terje, som var i Korea for første gang med sin 
kæreste Louise, som vel nærmest kan betragtes 
som Korea gathering-veteran! 

”Jeg har været med til alle tre gatherings i Korea 
i 2004, 2007 og i år,” fortæller Louise. ”Denne 
gang ville jeg gerne have Terje med, så jeg 
kunne vise ham Seoul og min fødeby Daegu, 
så han kunne se, hvor jeg kommer fra. Jeg var 
spændt på at se hans reaktion på Seoul, men det 
har været dejligt at have ham med, og jeg tror 
og håber, at det har bragt os tættere sammen, at 
han nu også kender mere til Korea.” 

Terje supplerer: ”Jeg tog med til gathering, mest 
for at se hvad det var. Det var min første gang i 
Korea, så jeg glædede mig til at se og opleve en 
masse, men jeg var da lidt spændt på, hvordan 
jeg ville have det med maden og en kultur, som 

AF LENE MI RAN KRISTIANSEN

er så anderledes fra den danske. Maden var lidt 
en udfordring, da vi nærmest fik det samme 
på hotellet morgen, middag og aften! Efter de 
første fire dage med den samme kost, begyndte 
jeg alvorligt at savne en stor beskidt bøf!” smiler 
Terje. 

Han fortsætter: ”Vi deltog kun i de officielle 
punkter på Gathering programmet, men jeg må 
indrømme, at jeg var glad for, at det sluttede, 
mest fordi jeg så kunne slippe ud af de lange 
bukser og skjorten, som var påkrævet til nogle 
af arrangementerne. Det var SÅ varmt! Gene-
relt var det rigtig sjovt at være sammen med 
så mange koreanske adopterede. Jeg har været 
med til nogle arrangementer i Danmark, men 
det her var jo gange 100!”

sEOuL - sIgHtsEEINg, støJ 
Og staNK 
Dem der har været i Seoul kan skrive under på, 
at det er en storby med alt hvad dertil hører af 
turistfælder, larm, skør trafik og masser af men-
nesker. Terje oplevede det meste. ”Det jeg bedst 
kunne lide i Seoul var nok de smukke paladser 
og spændende museer,” siger han og fortsæt-
ter: ”men jeg vænnede mig aldrig til støjen og 
stanken.”

Alligevel vil Terje ikke udelukke, at han vender 
tilbage til Korea en anden gang. Og Louise er 
sikker i sin sag, hun tager ham gerne med igen. 

S
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     secret reunion
Instruktør: Jang Hoon

kkkkk

I skrivende stund årets mest sete film i Korea og dermed 
endnu et hit for stjernen Song Kang-ho, kendt fra bl.a. The 
Host og Thirst. Her spiller han en tidligere efterretnings-
agent, som nu lever af at opspore bortløbne hustruer. Ved 
et tilfælde støder han ind i en nordkoreansk spion, som slap 
fra ham seks år tidligere, men i stedet for at afsløre hans 
identitet, vælger han at ansætte ham som sin hjælper.

En skæv størrelse af en film, der starter og slutter som 
en hæsblæsende action thriller, men undervejs tager en 
smuttur over i partnerkomedien. På den måde ender den 
med at sætte sig mellem to stole, men begge dele fungerer 
egentlig godt, takket være den veloplagte instruktion og de 
to hovedrolleindehavere.

Secret Reunion underholder hele vejen igennem, men om 
man kan klare stilskiftet undervejs, er nok et tempera-
mentsspørgsmål.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

     Mother
Instruktør: Bong Joon-ho

kkkkk

Koreanske mødre kan være en skræmmende størrelse, når 
de har passeret overgangsalderen. Det bekræftes kun alt 
for godt i The Host-instruktøren Bong Joon-hos seneste 
thriller. Veteranen Kim Hye-ja er moderen, hvis mentalt 
handicappede søn (Won Bin fra krigsfilmen Brotherhood) 
anklages for mord og derefter gør alt for at få ham renset 
ud fra devisen, at målet helliger midlet.

En mesterligt instrueret film med scener, der når Hitch-
cock'ske højder i spænding, og hvor fokus på detaljen er 
altafgørende, som når vand fra et væltet glas bevæger sig 
langsomt hen mod en sovende mand under et indbrud. 

Når Mother alligevel ikke når op på siden af Bong Joon-hos 
mesterværk Memories of Murder, skyldes det, at historien 
ikke er helt på samme niveau som instruktionen.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

fILM
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MaD
     Koreansk
sted: Korean Palace: Biwon 
adresse: Peder Skrams gade 15, 1054 København K
telefon: 33 14 93 30

åbningstider: Man- lør 17:00-22:00. Søndag lukket 

kkkkk

Restaurant Biwon er en af de få koreanske restauranter i 
København. Vi var 15 personer, der spiste oksekøds- og svi-
nekødsbulgogi serveret med ris, icebergsalat og sidedishes.

Oksekødsbulgogien var helt klart aftenens vinder. Kødet 
var mørt og marinaden fremragende, og så var der rigeligt 
med kød. Svinekødsbulgogien var derimod mindre vellyk-
ket. Kødet var fint mørt, men marinaden var en smule bitter 
og sur. Der var delte meninger om de marinerede grøntsa-
ger og kimchi. Nogle mente, at det var de bedste sidedishes 
i København, men jeg selv fandt dem uinspirerende. 

Går man efter byens bedste oksekødsbulgogi, så kan Biwon 
varmt anbefales. Så længe man er indstillet på, at betjenin-
gen kan være lunefuld, og servicen måske ikke ligefrem er 
den bedste.

Anmelder: Michelle P. Christensen

     thailandsk
sted: Thai Pan
adresse: Korsgade 1, 2200 København N
telefon: 35 36 05 05
åbningstider: Åbent alle dage

kkkkk

Vi var 16 personer, der spiste på Thai Pan. Der var fuldt hus, 
og det endda på en torsdag aften. Da vi var så mange, skulle 
vi bestille en menu. Det var en noget blandet fornøjelse.

Forretterne var udmærkede, især Poh Bier babyrullerne var 
en fornøjelse. Halvdelen af hovedretterne var skuffende. 
Smagen mindede mere om det kinesiske køkken, bare tilfø-
jet chilismag. Jeg savnede smagen af citrongræs, koriander 
og chili. Mee Krop søde sprødstegte nudler var dog gode, 
ligesom Gan Kiew Nua stegt oksekød i stærk grøn karry. 
Til dessert fik vi Guay Tod, dybstegt banan med is, en rigtig 
typisk asiatisk dessert.

Måske à la carte menuen er bedre. Jeg vil dog nok vælge de 
thai restauranter, der ligger på Istedgade og Halmtorvet, 
selvom jeg ikke får udsigten over søerne i den ende af byen.

Anmeldere: Sanne Jung-Dan Madsen
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MusIK

     tae Yang - solar
YG Entertainment

kkkkk

Tae Yangs "Solar" er en ny udgivelse fra YG Entertainment 
og samtidig også Tae Yangs første fulde solo plade (første 
udgivelse var mini-albummet "Hot"). Et udmærket R'n'B 
album som endnu en gang viser, at YG Entertainment er 
Koreas største og bedste producerselskab. 

Albummet indeholder 9 nye sange fra Tae Yang (Kendt 
fra gruppen BigBang) samt to af hans klassikere (Wed-
ding Dress, Where you at). Af de nye sange er det værd at 
fremhæve første-singlen "I need a girl", som til trods for sit 
sukkersøde beat stadig fanger på grund af den gode melodi, 
samt " Superstar", som med sine synth trompeter og stærke 
omkvæd også fanger lytterens opmærksomhed. Til trods 
for udmærkede nye sange er favoritten dog stadigvæk 
"Wedding Dress", som med en stærk melodi og et fantastisk 
storladent beat bare er en smuk sang. 

Men tillykke til Tae Yang med denne udgivelse, der viser, at 
han har udviklet både sin vokal og sin indlevelse i sangene 
siden "Hot". 

Anmelder: Tobias Cho Sten

Køb Tae Yangs album  

"Solar" på iTunes eller 

f.eks. www.yesasia.com 

eller www.amazon.co.uk
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top 10
seoul by night
 
1. Eden: House, style and great atmosphere in Gangnam

2. Heaven: House/trance, fancy and great laser show in Gangnam area

3. Answer: House and large dance floor in Gangnam area

4. Volume: House but not quite as posh in Itaewon area

5. NB: HipHop in Gangnam

6. M2: HipHop in Hongdae

7. Cocoon: HipHop in Hongdae

8. Mansion: House in Hongdae

9. Naked: Afterparty place

10. kooBar: House but more laidback in Apgujang 

Af Rasmus Sang Park Petersen
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orea og Danmark har længe haft nære re-
lationer inden for handel og investering, 
og der er kommet øget fokus på R&D i de 
seneste 5 år. Med din erfaring fra begge 
lande, hvad mener du er vigtigt at vide 

for danske virksomheder omkring forretningskultu-
ren?

Jeg kan nemt se, at der er store forskelle på kultu-
ren i Danmark og Korea og selvfølgelig dermed 
også forretningskulturen. Man kan ikke skille 
de to ting ad. Man er nødt til at forstå, hvorfor 
folk er, som de er. 

I starten vidste jeg ikke så meget om dansk 
kultur pga. min koreanske baggrund. Men jeg 
fik mulighed for at lære mere gennem mit virke 
som virksomhedsrådgiver om Korea for de 
danske virksomheder, når de skulle forberede 
deres medarbejdere, inden de blev udstationeret 
i Korea. 

Sun J. Jørgensen har boet i Danmark i over 20 år. Blev ud-

nævnt til direktør for KOTRA Copenhagen i 2008 som den 

første kvindelige direktør i Kotras udenlandske afdelinger. 

Startede i Kotra i 1997 inden for marketing research, inve-

stering og som salgsrepræsentant. Har desuden arbejdet 

inden for shippingbranchen i Korea for udenlandske firmaer 

i Ulsan og Busan.

tÆt på DIrEKtørEN 
for KOTRA Copenhagen 

AF BRIT KIM BECH

K
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INTERVIEW MED SUN J. JøRGENSEN

Mange udenlandske virksomheder kender til den 
koreanske hierakiske virksomhedskultur. Hvordan 
påvirker det beslutningsprocessen?

Der er både svagheder og styrker ved såvel den 
danske som den koreanske virksomhedskultur.
Det er rigtigt, at der er mindre hieraki i Danmark, 
f.eks. kan en indkøbschef træffe beslutninger 
direkte ved et møde, hvorimod en koreansk ind-
købschef først skal have en beslutning godkendt 
af flere led. Dermed tager det længere tid. I Dan-
mark er det derfor meget vigtigt at gøre et godt 
indtryk første gang, fordi beslutningstageren 
ofte deltager i det første møde. Hvorimod man 
i Korea kommer tilbage til  forhandlingsbordet 
mange gange. Det er selvfølgelig meget vigtigt 
for en virksomhedsrepræsentant at kende til 
den koreanske forhandlingskultur.

Det er også meget vigtigt at kende de rette personer, 
når man skal indlede en forretning, ikke sandt?

Ja. Personlige relationer er meget vigtige. Man 
skal have en vej ind i virksomheden. Det er 
også, fordi man helst skal introduceres af nogle, 
der kender nogle. 

Der er vel også områder som er fælles for dansk og 
koreansk virksomhedskultur?

Danmark og Korea har mange ting til fælles. 
En ting er det, der på koreansk hedder ”gibun” 
(kan oversættes til humør/stemning), som min-
der meget om det danske ”hygge”. Vi har også 
det til fælles, at vi er et lille land, har vores eget 
sprog, som ikke tales uden for landets grænser 
og vejrmæssigt har begge lande fire årstider. 
Desuden ligger Danmark ved siden af Tyskland 
og Korea ved siden af Kina, så der har sikkert 
været mange faktorer, som har været med til at 
skabe en kultur og dermed en forretningskul-
tur, som også har mange ting til fælles. 

De seneste 10 år især har der været et stigende antal 
danskere, som gerne vil arbejde i Korea, heriblandt en 
del adopterede. Har du nogle gode råd til, hvad man 
skal være opmærksom på for at finde et godt job?

Man skal være åben for at tilpasse sig. Den ind-
stilling, man har, er vigtig. Og så er det selvføl-
gelig en god ting at have et netværk, og at man 
forbereder sig grundigt. Der findes flere gode 
netværksmuligheder, bl.a. KOTRA, den danske 
ambassade i Korea og andre officielle kanaler. 
KOTRA har HR programmet Contact Korea, 
som blev præsenteret ved IKAA Gatheringen i 
august af folk fra vores hovedkontor, som hjæl-
per med at formidle jobåbninger videre til dan-
ske ansøgere og hjælper med de praktiske sider 
af jobsøgning, ansættelse og ophold i Korea.  
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Mange adopterede synes godt om at være i Korea for 
netop at lære Korea bedre at kende. Mener du, at det 
kan være en fordel at være koreansk adopteret, hvis 
man gerne vil søge job i Korea? 

Både ja og nej. Jeg mener, det er vigtigt at slå på, 
at I er danske. Der skal ikke fokuseres så meget 
på, at I er adopterede. Det mener jeg, fordi I har 
en dansk mentalitet og en dansk uddannelse på 
et højt niveau. Danmark er jo stærk på områder 
som vedvarende energi, fødevareindustrien, 
biotek og design m.m. Den profil kan give gode 
fremtidsmuligheder i Korea. Det er en styrke 
at kunne skrive på sit CV, at man har arbejdet i 
Korea, men jeg vil ikke anbefale udlændinge at 
leve hele livet i Korea. 

Hvad er kvinders mulighed for at gøre karriere i Ko-
rea? Der er jo sket en del i de seneste 15 år. Kvinder 
gifter sig senere, og der er sket en lille stigning i antal-
let af skilsmisser, noget som ikke var velanset for bare 
20 år siden.

Der er kommet mange forbilleder til, så de unge 
kvinder idag kan se, at hvis man arbejder godt 
og gerne vil, så kan man også lykkes med at få 
en karriere. Kvinder har større muligheder for 
selv at bestemme. Det er f.eks. ikke så svært i 
forhold til familie og ægtemand at tage mere tid 
til sig selv og sin karriere i stedet for at tilbringe 
tiden i køkkenet. Men selve systemet giver 
andre muligheder i Danmark, f.eks. er det dyrt 
at have sine børn i børnehave i Korea (der ydes 
ikke statstilskud red.).

Jeg har været heldig at have en stor opbakning 
fra min mand og min familie, ellers havde jeg 
ikke kunnet klare arbejdet som direktør med 
mange timer på arbejdspladsen. 

Hvor ser du dig selv om nogle år?

Jeg har været aktiv i Dansk-Koreansk forening i 
18 år og er medlem af bestyrelsen. Jeg har altid 
arbejdet for at skabe relationer mellem Danmark 
og Korea, og det regner jeg bestemt med at fort-
sætte med fremover. I KOTRA er direktørposten 
normalt fastsat til en 4-årig periode. Men det er 
fint, da jeg har en masse idéer og projekter, som 
ligger og venter på, at jeg får tid til at gå i gang 
med dem!

Læs mere om KOTRA på www.kotra.dk

INTERVIEW MED SUN J. JøRGENSEN
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MEDLEMs
interview

AF KRISTINA YOUNG STORSTEIN

Navn: Claus Lee Frederiksen
Alder: 34 år
Bopæl: København
Beskæftigelse: Arbejder for Discovery Channel

? Hvordan bruger du Korea Klubben
Jeg kommer til en del aktiviteter som medlemsmiddage 
og julefrokosten, og selv om jeg ikke har været medlem 
så længe, synes jeg, at arrangementerne er rigtig gode. 
Stemningen er venlig, man føler sig meget velkommen, og 
folk ved hurtigt, hvem man er.

? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig
Den er der – og alligevel ikke. Jeg har aldrig gidet sådan 
noget med Korea, ikke for at tage afstand, men jeg har ikke 
været motiveret til det. Jeg har ikke tænkt mig at søge efter 
mit biologiske ophav, for jeg har ikke behov for at åbne for 
den del af min fortid – i hvert fald ikke i dag. Ofte er der flere 
oplysninger, når man rejser ud, men man kan ikke vide, hvad 
man finder. Jeg har et godt forhold til mine adoptivforæl-
dre, og det ønsker jeg ikke at sætte over styr.

? Tror du, at det er nemmere for en pige end for en 
dreng at have en etnisk dansk kæreste
Ja, umiddelbart. Jeg tror, at det er nemmere for en pige og 
mere accepteret, at en dansk fyr har en asiatisk udseende 
kæreste, hvis det er en pige. Jeg har selv haft etniske dan-
ske kærester og oplevet, at nogle fædre ikke var specielt 
begejstrede, når de så mig. Jeg tror ikke, fædre reagerer 
på den samme måde, hvis man kommer hjem med en sød 
adopteret pige.

? Hvad betyder det at være adopteret for dig
Hvis folk fra USA spørger, hvor man er fra, og man svarer 
Danmark, får man bare et ”Nå”. I Danmark bliver man nødt 
til at forklare sig yderligere. Man møder jo ofte forståelse og 
nysgerrighed, men for mig virker det en smule invasivt, at 
andre spørger til ens adoption efter tre minutters samtale. 
Det er alt for privat. I Korea Klubben er det noget andet, for 
der har alle en andel i det. 

Omvendt møder man også personer, der generaliserer og 
siger: ”Du er jo ligesom os andre”, men idet de siger det, er 
man jo netop ikke som ”os andre”. Man skiller sig ud, og det 
må man erkende. Når man kommer sig over at ville være 
som alle andre, så er det fedt, og man står stærkere, når 
man er ude på den anden side. 

? Har du været i Korea
Jeg har ikke været i Korea, men jeg vil helt sikkert gerne 
af sted. Det er ikke for at søge, at jeg vil af sted, men for 
at opleve kulturen og maden. Selvom man ikke kender 
kulturen, er man alligevel en del af den. Jeg har selvfølgelig 
leget med tanken om at gå på gaden i Korea og ligne alle 
andre. Men jeg ville alligevel hurtigt skille mig ud, for jeg 
kan ikke tale sproget.
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Med baggrund i sin historie som adopteret hittebarn fra 

Korea og med håbet om en dag at mødes med sin biologiske 

familie, valgte Pernille musikken som en alternativ måde at 

forsøge at lede efter sin familie på. Pernille skrev og indspil-

lede en række sange, som hun i engelske versioner optrådte 

med både til gatheringen og i flere koreanske medier. Det 

har ført til flere henvendelser, men desværre endnu ikke fra 

hendes biologiske familie. Sangene kan høres på: myspace.

com/pernilleeandersen
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BE MY pOEt
Paint me the colors/ Paint me the shades/ Fill in the tunes 

of a story that fades/ Whisper it to me and I'll print it in ink/ 

You'll be my Poet/ From your lips I will drink/ Catch me with 

your word when I'm falling/ Catch me with your word/ Let 

the blanks be heard/ Draw me the lines/ read aloud your 

secret signs/ Let's take the run and then follow me home/ 

Fill it in all before my final call/ Time's running out now/ 

getting shorter/  Tell me all about someone's black eyed 

daughter/ Whisper it to me, and I'll print it in ink/ You'll 

be my Poet.

BOr I Et NaVN
Dråber falder ikke altid stille/ 

Jeg bor i et land 
hvor marker lyser frodigt
valmuefløjl bryder alle gule flader
jeg bor i et land 
hvor randen lyser blåt
blikstille jeg vandrer langs min floder

Dråber falder ikke altid stille/

Jeg bor i et land hvor 
længsel fodrer himlen
i vægtløs flok cirkler drømme
jeg bor i et land 
hvor vindende har kræfter
dryppende jeg smelter blåt i dine hænder

Jeg bor i et land 
hvor vindene har kræfter
og længsel fodrer himlen
men jeg kender ikke dit navn

Jeg bor i et navn hvor dråber ikke altid falder stille

AF PERNILLE ANDERSEN
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Korea Klubben • 1990 - 20 10

FOTO: CHOI SøRENSEN

Korea Klubbens 20 års jubilæum blev fejret d. 8. maj med 

reception i Asia House og fest i Christianshavns Beboerhus. 
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Korea Klubben • 1990 - 20 10

FOTO: CHOI SøRENSEN
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BLOgLaND
AF BRIT KIM BECH

"Eat YOur KIMcHI" 
- KOrEa IføLgE sIMON Og 
MartINa, ENgELsKLÆrErE 
fra caNaDa

I denne udgave af Blogland har jeg glæden 
at præsentere læserne for Eat Your Kimchi; 

et af mine små "smilehuller" på nettet. Her kan man 
blive opdateret på koreansk kultur og hverdagsliv – 
set fra Simon og Martinas forunderlige perspektiv. 
Mad, shoppping, soju, madboder på gaden, k-pop 
og hvordan livet som engelsklærer ser ud og meget, 
meget mere!
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først, HVEM Er sIMON Og 
MartINa?
De er et canadisk lærerpar, som flyttede til Korea i 
2008 for at undervise i engelsk – og blev bidt af Korea. 
De startede en blog www.eatyourkimchi.com for at 
give et indblik i deres hverdag; både som lærere og 
som udlændinge i Korea. 

Allerede fra første dag har de optaget små doku-
tainment videoer. Eat Your Kimchi er nu på både 
Youtube, Twitter, Facebook og Podcasts med over 
18.000 followers. 

Simon og Martina har skabt sig en niche både i form af 
deres videoer, som dokumenterer hverdagskulturen i 
Korea med stor begejstring, sødme og respekt (selv 
når de dokumenterer de  sider ved kulturen og hver-
dagen, som kan forekomme komiske eller mærkelige 
for udenforstående).

LIDt EKstraINfO OM DEM
Martina kan lide: Manga, anime, k-dramas, at tegne 
kruseduller, frisklavet kaffe, paraplyer m.m.
Martina kan ikke lide: cigaretrøg, sukker i kaffen, sti-
lethæle, småkager, folk som snyder sig foran i køen 
m.m.

Simon kan lide: Marcel Proust, basketball, Ranch-
dressing på alting, at udvikle websites, at danse uden 
skam, gourmet madlavning og at være gift.
Simon kan ikke lide: cigaretrøg, sved (hverken sit eget 
eller andres), reklamer, sokker, at brænde tungen på 
noget varmt m.m.

Simon og Martina har i øvrigt en ret sød hund, Spudgy, 
med en grøn mohawk. Spudgy kan lide: Martina, dens 
legetøj, at gå ture, at blive båret når han er træt mm.
Spudgy kan ikke lide: at være alene, når det er varmt, 
at hente ting som bliver kastet, bagage, at køre i bil, 
at blive vasket m.m.

Og så til deres doku-tainment videoer, hvor jeg her 
giver et par udvalgte eksempler: 

Why I love teaching
http://www.youtube.com/user/
simonandmartina#p/u/8/2dSX5iLcD8Q

How to dance k-pop style 2008
http://www.youtube.com/watch?v=_rYo8jXcesY

Soju 
http://www.youtube.com/user/
simonandmartina#p/u/10/2fc0WLnyM8

Og til sidst et eksempel på deres evne til at doku-
mentere hverdagens mange finurligheder ved at bo 
i Korea:

Why korea is still awesome
http://www.youtube.com/user/
simonandmartina#p/u/46/IMuKTBktoR 

Så, Eat Your Kimchi!

Se mere på:
http://www.youtube.com/user/
simonandmartina
www.eatyourkimchi.com
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VaMpIrE taLK III

Trine Mee Sook Gleerup er uddannet fra Det Kgl. Danske 

Kunstakademi i København, 2007.

Vampire Talk er en performance trilogi, der på humoristisk, semi-selvbiografisk og faktuel vis knytter forskellige aspekter af 
international adoption til vampyren og dens myte. Vampire Talk I+II+III er opført på bl.a. Overgaden Institut For Samtidskunst, 
Teater Får 302, Det Kgl. Teater/Skuespilhuset og The 10th OPEN Performance Festival i Beijing. 

Ch’ingu bringer her et uddrag af Vampire Talk III.

28  •  Ch’ingu

Chingu_2010_2_master_1.indd   28 21-10-2010   20:48:22



AF TRINE MEE SOOK GLEERUP

eing continuously fascinated by 
vampires (maybe even having a 
vampire fetish), I find myself in need 
to continue my talk on this subject 

(…). And since I have not yet met a vampire and 
sadly not become one, I have to present you with 
more speculations about the vampire and the 
Korean adoptee, and not, as I was hoping to do, 
fresh first hand experience of the life as a newly 
turned vampire. The lack of experience is kind 
of killing me though – which leads me to the one 
of the biggest myths about the vampire.

There are many myths about how to kill vam-
pires. It is supposed to be rather difficult – in-
volving wooden sticks placed precisely in the 
middle of the vampire’s heart. But I wonder how 
easy it would be for the vampire to kill herself?

In the case of taking ones life mortal people 
seem to have more opportunities than does the 
vampire: Taking pills, cutting wrists, and thro-
wing oneself from a bridge for instance. Being 
immortal the options for vampires are quite 
limited. I guess the only way would be to expose 
your self to sunlight: staying up all night (which 
should be easy enough being a vampire and all) 
and at sunrise simply wait for the sun to set you 
on fire. Literally speaking.
 
I wonder if the vampire community have any 
statistics suggesting how many vampires have 
committed suicide (…).

Statistics suggest that the suicide rate amongst 
internationally adopted children and adults 
are higher than amongst non-adopted persons. 
And Swedish studies show that the percentage 
of internationally adopted children and adults 
having succeeded in or having tried to commit 
suicide, are remarkable higher than amongst 
domestically adopted persons, non-European 
immigrants and non-adopted Swedes all to-
gether (…).

Trying to collect some blood related stories I can 
come up with only one or two: I had my first 
period at the age of 14. And I know my blood 
type! Which in the Western part of the world is 
not that common. In South Korea however, kno-
wing your blood type is quite essential to social 
context, and when meeting another person for 
the first time he or she will often ask you about 
your blood type. This is not to be upfront if the 
case of an emergency but because blood is in 
fact thicker that water in Korean society. 

The Koreans believe that people with blood type 
A are introverted, punctual, loyal and patient. 
Whereas the more negative sides of personality 

B
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involves self-consciousness, stubbornness, and 
obsession. And apparently they don’t hold their 
liquor very well either. Blood type B persons are 
considered passionate, creative, individualistic, 
and animal loving. Whereas their more negative 
traits claim that they are as well irresponsible, 
forgetful and self-centred human beings. 
Further more there is a very distinct reputation 
about Korean men of blood type B: they are not 
considered to be good husband material. And 
often described as ‘players’, they are perceived 
as being selfish, quick to anger and in matters of 
the heart not terribly reliable. For some reason 
Korean women do not share in this bad repu-
tation. 

When feeding I wonder how affected the vam-
pire is to the type of blood he or she drinks. You 
know the saying: “you are what you eat”. Blood 

AF TRINE MEE SOOK GLEERUP

type A will most likely affect the vampire dif-
ferently than when feeding on a person with 
blood type B, O or AB. Leaving the vampire, I 
imagine, in different states of mind and body 
(…).

Being immortal the vampire is tolerant to most 
blood carried diseases and of course illness in 
general. Which means, that the vampire will be 
most likely the last living creature on earth. 

I’m not sure, I will live as long as to experience 
the last days on earth (though some people 
claim that they are very close by) – but if I do, I 
guess the chances to finally meet a vampire are 
quite high.

Here is hoping!

Vi f lyver den hurtige nordlige rute mellem Danmark 
og Seoul via Helsinki. Vores ruter er geografisk kortere 
og den meget roste Helsinki Lufthavn er netop designet 
til behagelige og lette transfers. Som del af oneworld 
alliance kan vi tilbyde dig fortrinlige forbindelser til 
næsten 700 destinationer i hele verden.  

Velkommen ombord og relax – vi vil gøre alt for, 
at du kommer til din destination hurtigt og udhvilet. 

OPLEV FINNAIR. BOOK NU PÅ FINNAIR.DK. 

DEN MEST 
BEHAGELIGE  
FORBINDELSE 
MELLEM 
ØST OG 
VEST

THE FAST AIRLINE BET WEEN EUROPE AND ASIA
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fter at have læst stort set al koreansk-
amerikansk fiktion i roman-genren, 
synes jeg det var på tide at stifte 
bekendtskab med en koreansk-

koreansk forfatter. Jeg kunne ikke finde en mere 
nærliggende at starte med end Hwang Sok-
yong, den mest berømte og kendte af koreanske 
forfattere. Det havde nu også en del at gøre med, 
at hans tykke værk ”The Ancient Garden” lå og 
falbød sig selv hos Arnold Busck, og hvor tit er 
det lige, at man finder en nutidig koreansk for-
fatter i paperback i en københavnsk boghand-
ler? Ikke så tit, så den måtte jeg naturligvis eje. 

Desværre er ikke mange af Hwangs værker 
endnu oversat til europæiske sprog, som er de 
eneste, jeg læser, og nogle få af hans værker er 
kun oversat til fransk. ”Vejen til Sampo” hedder 
således ”La Route de Sampo” og jeg vil give mit 
bud på, hvorfor det har sin charme og måske 
også mere kulturel sproglig akkuratesse, at 
læse en koreansk forfatter på fransk, frem for på 
engelsk. 

”Vejen til Sampo” er en novellesamling, 
som består af fire noveller, der er skrevet fra 
1972-74. ”Vilde urter”/”Herbes folles fra 1973, 
”Rådyrøjne”/”Oeils-de-biche fra 1972, ”En 
ssireum-mesters ambitioner”/”Les Ambitions 
d’un champion de ssireum” fra 1974 og slutteligt 
titelnovellen ”Vejen til Sampo”/La Route de 
Sampo” fra 1973.

”Vilde urter” og ”Rådyrøjne” omhandler begge 
krige hhv. Korea-krigen og Vietnam-krigen, 
hvortil mange koreanere blev sendt for at 
kæmpe på amerikansk side, og krigens konse-
kvenser for den almindelige persons hverdag. 

BOgaNMELDELsE 
Vejen til Sampo

E

Hwang Sok-yong (1943-)
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Hwang var barn under Korea-krigen og siden-
hen soldat i Vietnam og medgiver i forordet, at 
mange af personerne og hændelserne beskrevet 
i ”Vilde urter” er taget fra hans opvækst og fra 
hans egne ubehagelige oplevelser af at være 
”cleaner” efter amerikanernes massakrer på  
civile i Vietnam. De giver et barskt og råt indtryk 
af krigens brutalitet, vold og meningsløshed. 
Hvem andet end et barn ville kunne beskrive 
lugten af rådnende lig som svarende til opkogt 
soja? Hwangs barnepige Taegum er hovedper-
sonen i ”Vilde urter” og det er hende, som er en 
vild, utæmmelig urt. Hun ender, som Hwang 
beskriver det, med at blive sindssyg af krigen, 
som så mange andre koreanere blev det.

”En ssireum-mesters amibitioner” og ”Vejen 
til Sampo” er mere traditionelle, folkloristiske 
fortællinger uden samme skarpe politiske øje, 
som de to første noveller. Førstnævnte handler 
om en ung stor stærk mand, som udnytter sin 
specielle kropsbygning til først at blive ssireum-
mester (traditionel koreansk brydning i stil med 
den japanske sumo-brydning) og sidenhen  
gigolo i storbyen! Han er født langt ude på lan-
det i en fattig fiskerfamilie, og da hans far dør 
på havet, råder hans mor ham til at søge mod 
byen og for Guds skyld aldrig blive fisker. Det 
går hverken værre eller bedre end at han uvi-
dende bliver gigolo og sidenhen pornostjerne 
for at stikke af med sin medskuespillerinde og 
blive omrejsende gøglere. Novellen har et stærkt 
nostalgisk præg og fortæller om forskellene 
mellem land og by og den stærke tiltrækning 
mod ”det gamle land” og den traditionelle livs-
stil på landet i et samfund, hvor udviklingen er 
gået rigtigt stærkt.

”Vejen til Sampo” rummer samme stærke  
nostalgi og er også en rigtig røverhistorie, som 
kunne blive fortalt omkring et lejrbål af en om-
rejsende fortæller. To mænd møder hinanden i 
den iskolde koreanske vinterskov, slår følgeskab 
og slår sig senere hen sammen med en bort-
løben prostitueret/barpige. Drømmen for den 

ene mand er at komme tilbage til Sampo, hvor 
han er født, og hvor han ikke har været de sidste 
15 år. Da de nærmer sig landsbyen møder de en 
gammel mand, som fortæller dem, at Sampo, 
som den var, ikke længere eksisterer, og han må 
opgive sit foretagende, eftersom dét Sampo som 
han længes efter, kun findes i hans erindring. 
Endnu et symbol på den rivende udvikling i 
samfundet, hvor det enkelte individ kan have 
svært ved at følge med og forstå alt det nye. 

Nu til hvorfor det giver god kulturel mening at 
læse koreansk oversat til fransk og ikke engelsk. 
Som bekendt er Korea jo et stærkt hierarkisk 
samfund, hvor selv sproget afspejler hierarki-
erne. Der er flere forskellige tiltaleformer, hvoraf 
den høflige er ”yo-formen”, svarende til ”De” og 
den form de unge bruger ”pan-mal”, som svarer 
til ”du”.

På engelsk, ligesom på nutidigt dansk, bruger 
man jo ikke længere de gammeldags tiltalefor-
mer, hvorimod det på fransk er en selvfølge. 
Derfor virker det omsonst, når der i engelske 
oversættelser af Hwang er beskrivelser af, 
hvordan tiltaleformen til en bestemt person 
ændrer sig, f.eks. i forbindelse med at krigen 
giver magt til folk, der før var svage, men nu 
skal tiltales i den høflige form. På fransk kan 
man gengive dette direkte, hvor man på engelsk 
bliver nødt til selv som oversætter at skrive om 
det i en bisætning eller i en fodnote. Det kan 
forekomme ”fint” at læse en bog på fransk, men 
det er ikke finere end, at gengivelserne af fulde 
menneskers snøvlen og deres ord-udeladelser 
er direkte oversat i denne i bund og grund dybt 
folkloristiske novellesamling. 

”Vejen til Sampo” af Hwang Sok-yong, edition 
Zulma, 2002.

AF MALENE LEE ANDERSEN
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KLuMMEN

BaNaNa-rEpuBLIc

Gathering 2010 i Seoul er overstået. Det 
gik godt. Der var workshops, forskersym-

posium, fodbold- og pokerturnering, kunst- og 
litteraturarrangementer foruden en række sociale 
arrangementer, velkomstcermoni, fester og galla-
middag. Det hele gik som sagt rigtig godt. Bortset 
fra én ting. Bortset fra det med tøjet.

Som til tidligere gatherings var der dresscode til en 
stor del af arrangementerne. Business, formal og 
semi-formal er ord der - åbenbart - indgår i vokabu-
lariet, når man er til gathering. Lad mig slå fast med 
det samme; jeg er ligeglad med, hvilken beklædning 
andre mennesker vælger at iføre sig. Jakkesæt, 
poncho, bikini eller svømmefødder; anything goes. 
Hvad jeg derimod har det stramt med, er når andre 
vil bestemme, hvad jeg skal have på.

Afslutningsfestens black-and-white-tema var 
absolut acceptabelt. På linje med højskoletidens 
temafester; 80’er-fest, superhelte-fest eller endda 
fastelavnsfester. Så kan de, der vil, gøgle løs og 
“de kedeliges” anspændte forhold til udklædning 
forbigås i tavshed. Præmissen er klar; der er tale om 
fest (og hvidt og/eller sort - det var ikke så svært). 
Men når dresscoden strækker sig over en hel uge 
og gentagende gange påbyder deltagerne at iføre 
sig business, formal eller semi-formal beklædning 
bliver det straks mere foruroligende. For så er det 
ikke længere “noget, vi leger”, men et påbud om en 
bestemt fremtoning af general art. 

Tøj er koder. Dit tøj er med til at fortælle mig, 
hvem du er. Om du er praktisk anlagt, om du elsker 
dødsmetal, om du er FCK- eller Brøndbyfan, om du 
ønsker at bevare Christiania, om du er hiphopper 
eller hippie; det bidrager alt sammen til den fortæl-
ling, du ønsker at skabe om dig selv, og det signal 
du ønsker at sende til verden. Friheden til at klæde 
os, som vi vil, er en skattet frihed. I hvert fald i Dan-
mark hvor den ligefrem anvendes til at slå ned på de 
beklædningstyper, vi antager ikke er frivilligt valgt. 

At gribe ind i denne frihed balancerer på kanten af 
et påbud om at være en bestemt personlighedstype. 
Jeg (og andre med mig) er ikke formelt eller business 
klædt til dagligt. Heller ikke når jeg går til møder, 
symposier eller workshops. At læse gathering pro-
grammet med alle dens dresscode’r medførte derfor 
en række indre udbrud à la: “Formel, formel, busi-
ness, formel... Fuck mand, hvad sker der... okay, har 
jeg et jakkesæt? Skal jeg købe et? Skal jeg droppe 
den workshop/velkomstcermoni/fest? Skal jeg 
komme iført det, jeg har lyst til og fremstå som en 
tosse, en totalt utjekket person, der ikke kan læse 
eller en underlig kunstnertype, der bare vil være på 
tværs? Og gider jeg så overhovedet at tage med?” 
En fuldstændig fokusforskydende tankerække i en 
situation, der burde handle om noget helt andet. 
Nemlig indholdet. At samles. 

Mange af os bidrager til en kamp for større diversitet 
og mangfoldighed i Danmark. For at vise at en dan-
sker kan have koreansk baggrund og ikke behøver 
at være mindre dansk af den grund. En lidt større 
åbenhed over for diversitet og mangfoldig i vores 
eget “community” ville så at sige klæde projektet.

AF JOAN RANG CHRISTENSEN
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Korea Klubben
c/o Birkmose
Frederiksborggade 42, 4.th.
1360 København K

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

Lokale netværk: 

Esbjerg: 
Jan Lee Knudsen, T. 51 51 62 80 
E. esbjerg@koreaklubben.dk

Fyn: 
Jakob Bobjerg Nielsen, T. 40 38 48 28/
E. jbn@koreaklubben.dk

Tine Grønlund Larsen, T. 28 58 28 98
E. tg@koreaklubben.dk

Herning: 
Jesper K. Kristensen, T. 26 22 66 22
E. jkk@koreaklubben.dk

Nordjylland: 
Mai Elena Thorn, T. 28 57 70 36
E. met@koreaklubben.dk

Julie Lee Poulsen, T. 28 14 79 79
E. jlp@koreaklubben.dk

Sønderjylland:
Dany Lee Jepsen, T. 40 50 12 77
E. dlj@koreaklubben.dk

Århus:  
Anne Mee Kalvig, T. 61 30 76 96
E. aarhus@koreaklubben.dk

Maria Lee Ventzel, T. 20 96 03 01
E. aarhus2@koreaklubben.dk

Peter Sung Kristensen T. 51 94 92 80
E. aarhus3@koreaklubben.dk

KONtaKtOS
info@koreaklubben.dk www@koreaklubben.dk

                                        
    

    

   
   

   
   

  
  

  
  

  
  

  
   

   
   

   
    

     KOREA KLUBBEN

Redaktør:
Nanna Falk
E. nf@koreaklubben.dk

Formand:
Liselotte Hae-Jin Birkmose
E. lhb@koreaklubben.dk

Næstformand / Foredragsteam: 
Charlotte Gullach
T. 26 74 49 69
E. cg@koreaklubben.dk

Webmaster:
Kasper Lee Hartmann
E. klh@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Rasmus Sang Park Petersen
E. rsp@koreaklubben.dk

Sommerskoler / Brevkasse: 
Lotte Choon Ran
E. lcrs@koreaklubben.dk

Sekretær: 
Dorte Feldthusen
E. df@koreaklubben.dk

Suppleant:
Kirsten Sloth
E: ks@koreaklubben.dk

Suppleant:
Anja Lee Pedersen
E. alp@koreaklubben.dk

Eventteam:
Thomas Tae-Yang Jørgensen
E. ty@koreaklubben.dk

Kontaktperson Jylland:
Dany Lee Jepsen
E. dlj@koreaklubben.dk

Kontaktperson Fyn:
Jakob Bobjerg Nielsen 
E. jbn@koreaklubben.dk
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InTernaTIonaL Korean adopTee ServICe

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

•	 InKAS offers the following services:
•	 Birth Family Search
•	 Scholarships
•	 Mother-land Visits
•	 Culture Camps

•	 Support while in Korea
•	 Counseling
•	 Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr

den KoreanSKe Sprog- 
OG KULTURSKOLE FOR 
ADOPTEREDE

•	 Sprogundervisning
•	 Kulturforståelse
•	 Filmaftener
•	 Madlavningskurser
•	 Taekwondo m.m.

Hver mandag kl. 18.00 - 20.00
Efter undervisning er der fællesspisning

v/Mee Rim Ko
Østergårds Allé 3
2500 Valby

Kontaktperson:
Thomas Kallestrup
T. 30 16 69 14
E. thomas.kallestrup@gmail.com

KuLTur- og 
SPROGUNDERVISNING I 
ÅRHUS

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede, deres familier og andre 
interesserede. 

Hver mandag kl. 19.00 - 21.00

Sted: 
AC International Børnehjælp,  
Elkjærvej 31, 8230 Åbyhøj 
 
Kontaktperson:
Chang Ahn
T. 86 17 45 84
E. chang@pc.dk 

aNNONcEr
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Room type
Business
Standard C
Standard B
Standard A
Deluxe
Premium
Triple

Bed type
Single Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed+single

Room rate
KRW 80,000
KRW 85,000
KRW 88,000
KRW 93,000
KRW 130,000 
KRW 143,000 
KRW 173,000

Korea Klubben
KRW 76,000
KRW 80,750 
KRW 83,600 
KRW 88,350 
KRW 117,000 
KRW 128,700 
KRW 158,700

Room size
18 m2

18 m2

18.93 m2

20.79 m2

31.35 m2

39.6 m2

39.6 m2

Rates include breakfast and service charge. 10% tax will be applied.
Join us at www.facebook.com/metrohotelkorea

199-33, 2-ga, Eulji-ro, Jung-gu, Seoul, 100-845, Korea
Phone: +82-2-752-1112 • Fax: +82-2-757-4411

E-mail: reservation@metrohotel.co.kr • Web: www.metrohotel.co.kr
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raBatSIDEN

! KcL's Boutique - streetwear til piger
Kattesundet 2, kld. tv., København
T. 33 32 69 17
10 % rabat

! Minh Oi
www.minhoi.dk
T. 36 17 88 44
10 % rabat

! Korean air
www.koreanair.dk
T. 33 14 63 63
Kontaktperson: Jesper Venzel  
300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra bagage 
- 10% på Gouda rejseforsikring  

! BM - Byg 
T. 65 36 24 60
Kontaktperson: Bo Munch 
10% rabat

! falck guld
www.falckguld.dk
T. 47 36 16 17
Kontaktperson: Rebecca Falck 
15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! Buchs Boghandel
T. 75 69 30 59
Kontaktperson: Majbritt Buch
10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 25% 
på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja Lee 
Langvads “Find Holger Danske”

! JK agentur
T. 32 96 62 60
Kontaktperson: Jesper Krøyer 
30% på alle sko

! Manja Nørgaard Jørgensen
2000 Frederiksberg 
T. 27 51 06 71
300 kr. for 1 times massage

! akupunktur Klinikken
www.bjolderup.dk  
T. 74 64 61 42
Kontaktperson: Anne-Marie Petersen
10% rabat på zoneterapi, akupunktur og massage
 
! café Mandela
www.cafemandela.dk
T. 33 22 17 09
10% rabat 

! seoul restaurant
www.asian-kitchen.dk
T. 38 71 88 86
10% rabat 

! Bento sushi
www.uki.dk
T. 88 71 46 46
10% rabat  

! tea restaurant
T. 33 24 58 58
10% rabat 

! Lurblæseren 
www.lurblaeseren.dk
T. 31 22 92 87
Gratis dessert ved køb af en hovedret

! restaurant Miga
www.miga08.dk
T. 33 23 36 67
10% rabat

Korea Klubben tilbyder vores medlemmer 
rabat hos udvalgte virksomheder. Det 
eneste, der kræves for at opnå rabat, er 
fremvisning af gyldigt medlemskort.

k
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Ny Hyundai ix35 til både hjerte og fornuft

Nogle gange går tingene bare op i en højere 
enhed. Som i den nye Hyundai ix35:

• Lækkert design og rummelighed
• Masser af udstyr og 5 års garanti / fri km 
• 2.0 Benzin 163 HK/120 KW 
• 2.0 Diesel 136 HK/100 KW eller 184 HK/135 KW

Oplev Hyundai ix35 hos din lokale 
Hyundai forhandler. Du kan også få 
inspiration til dit hjerte og din fornuft på 

www.ix35.hyundai.dk 

Fra kun 299.995 kr.*

Danmarkspremiere

Energiklasse                     *Ekskl. levering 3.680 kr. og evt. metallak. Bilen kan være vist med ekstra udstyr. Forbrug: EU-norm 13,3-18,2 km/l. CO2 (g/km): 147-177. 
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